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  انگلس و ادبيات فارسیانگلس و ادبيات فارسی
  )نامه ای از انگلس به مارکس(

   

. ست که در پھنه ای ادبيѧات و ھنѧر مѧشرق زمѧين غѧرق شѧده اماچند ھفته ای 

چѧه تѧاکنون  آن. از فرصت استفاده کرده و به آمѧوختن زبѧان فارسѧی پرداختѧه ام

 به سو نفرت ذاتی منپردازم، از يک ه است تا به آموختن زبان عربی بشدمانع 

زبѧѧان ھѧѧای سѧѧامی اسѧѧت و از سѧѧوی ديگѧѧر وسѧѧعت غيرقابѧѧل توصѧѧيف ايѧѧن زبѧѧان 

  . ريشه که در دو تا سه ھزار سال شکل گرفتهدشوار با حدود چھار ھزار

اگѧر الفبѧای عربѧی . برعکس، زبان فارسی، زبانی است بسيار آسѧان و راحѧت

     کѧѧه ھميѧѧشه پѧѧنج، شѧѧش حѧѧرف تقريبѧѧاً يѧѧک صѧѧدا تلفѧѧظ مѧѧی شѧѧوند و اعѧѧراب نبѧѧود

ز روی کلمه ھا گذاشته نمی شود که دشѧواری ھѧايی در خوانѧدن و نوشѧتن بѧه ني

سѧاعت دسѧتور زبѧان فارسѧی  ٤٨وجود می آورد با اين حال قول می دھم که در 

او خيلѧی اگѧر  . ١(Pieper)» پيپѧر«بѧازی بѧا  اين ھѧم بѧه دليѧل لѧج. گيرمرا فرا ب

زمѧانی را کѧه . مايل اسѧت کѧه بѧا مѧن بѧه رقابѧت برخيѧزد، ايѧن گѧوی و ايѧن ميѧدان

نظر گرفتѧه ام حѧداکثر سѧه ھفتѧه اسѧت، حѧال اگѧر  برای فراگيری زبان فارسی در

ان می کنم عگيرد اذماه اين زبان را بھتر از من ياد به آقای پيپر توانست در دو 

  . زمينه ی فراگيری زبان از من به مراتب بھتر استدرکه او 

                                                 
 -، زبѧان شѧناس و روزنامѧه نگѧار، عѧضو اتحاديѧه کمونيѧست ھѧا)١٨٢٦متولѧد (م پيپر  ويلھل-١

  .جزو مھاجرينی که در لندن زندگی می کرد

 ١ 
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 ٢

                                                

فارسѧی نمѧی دانѧد زيѧرا  بѧسيار متأسѧفم کѧه (Weitling)٢» وايتلينѧگ«بѧرای 

آن زبѧѧان جھѧѧانی را کѧѧه در آرزو «شѧѧت مѧѧی توانѧѧست اگѧѧر آشѧѧنايی بѧѧا ايѧѧن زبѧѧان دا

      بѧѧه عقيѧѧده ی مѧѧن فارسѧѧی تنھѧѧا زبѧѧانی اسѧѧت کѧѧه در آن مفعѧѧول . »داشѧѧته، بيابѧѧد

  .بی واسطه و با واسطه وجود ندارد

 -در ضمن، حافظ پير خراباتی را به زبان اصلی خواندن، لذتی دارد که مپرس

ات زشѧѧت و رکيѧѧک را در اشѧѧعار ، بѧѧا عѧѧشق وافѧѧری کلمѧѧ»سѧѧر ويليѧѧام جѧѧونز«امѧѧا 

کѧار بѧرده اسѧت و ھمѧان اراجيѧف را بѧه عنѧوان مثѧال و شѧاھد در کتѧاب حافظ بѧه 

Commentaräs Poesis Asiaticae  نقل کرده و به شعر يونانی در آورده 

بان لاتѧين، مѧاوراء جاست که او ترجمه ی ھمان کتابش را به ز جالب ايناست، 

ѧѧُت و پѧѧلام وقاحѧѧت کѧѧردن عفѧѧت نکѧѧده و رعايѧѧک خوانѧѧت و رکيѧѧخنان زشѧѧر از س

بدون شک جلد دوم از مجموعѧه آثѧار جѧونز دربѧاره ی اشѧعار عاشѧقانه . دانسته

اما بخش ادبيات فارس به لعنت ابليس . برای تو بسيار سرگرم کننده خواھد بود

 . ھم نمی ارزد

  ١٨٥٣ ژوئن ٦بخشی از نامه به مارکس، 
 از مجموعه آثار مارکس و انگلس
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در آغاز شاگرد نجار بود، پس از آشنايی با مارکس و انگلѧس از ) ١٨٠٨( ويلھلم وايتلينگ -٢

آرزوی يѧک زبѧان او در .  به آمريکا مھѧاجرت کѧرد١٨٤٩کمونيست ھای افراطی شد و در سال 
جھانی بود و برای اين منظور زبان آلمانی را پيشنھاد کرده بود، منتھا با حѧذف مفعѧول باواسѧطه 

  .و بی واسطه
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